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No. 2772. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT’ BE-
TWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
VIET-NAM RELATING TO
MUTUAL SECURITY. SAI-
GON, 18 DECEMBER 1951
AND 3, 16 AND 19 JAN-
UARY 1952

I

No 2772. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD2 ENTRE LES
ETATS-UNIS D’AMERIQUE
ET LE VIET-NAM REI1A-
TIF A LA SECURITE MU-
TUELLE. SATGON, 18 DE-
CEMBRE 1951 ET 3, 16 ET
19 JANVIER 1952

No 34

TheAmericanLegationto the VietnameseMinistry ofForeignAffairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Legation of the United Statesof America presentsits compliments
to the Ministry of ForeignAffairs of theStateof Vietnamand,underinstructions
from its Government,hasthe honor to inform the Ministry that the Congress
of the UnitedStatesof Americahasrecentlyenactednew criteriafor eligibility
for United Statesforeign assistanceprogramsand to proposean exchangeof
noteswhich will insurethe continuationof the eligibility of the Stateof Vietnam
for the programs of military and economic assistancenow being extended.

The UnitedStatesof Americahasundertakento furnishmilitary, economic,
and technicalassistanceto friendly Governmentsso that their countriesmay
developtheir resourcesfor their own securityandfor the strengtheningof the
individual andcollectivedefensesof thefree world. Themost recentenactment
of the Congressof the United Statesof America for thesepurposesis known
as the “Mutual SecurityAct of 1951” (P. L. 165, 82nd Congress),3which
placesall existingUnitedStatesassistanceprogramsunder onecommonstatute.
This Act provides the presentauthority for the continuationof the programs
in the Stateof Vietnam administeredunderthe“Agreementfor Mutual Defense
Assistancein Indochina”,signedDecember23, 195O~,andunderthe “Economic
CooperationAgreement”,signedSeptember7, 1951~. The new Act stipulates
thateligibility for assistanceis contingentupon adherenceby recipientcountries

1 Cameinto force on 3 January1952 in accordancewith the termsof thesaidnotes.

~Entré en vigueur le 3 janvier 1952 conformémentaux dispositionsdesditesnotes.
$ United Statesof America: 65 Stat. 373.
~United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 3.
~United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 165.
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to the principles and proceduresunderlying the purposesof the legislation
andthat, moreover,unlessspecific acknowledgementof such adherenceis re-
ceived within a period of ninety days from the enactmentof the statuteor by
January8, 1952,no military, economic,or technicalassistancemay befurnished
to any foreign Government.

Theseprinciples andprocedureshavebeenimplicit in previous legislation
authorizingthe assistanceprograms;they engenderno further obligationsthan
thosewhich havebeenin fact acceptedby your Governmentsincetheinception
of theprograms. Theassurancesnow requiredby the Congressarebeingsimi-
larly requestedfrom all Governmentsparticipatingin United Statesmilitary,
economic,andtechnicalassistanceprograms.

In accordancewith the requirementof the Congress,as set forth in the
“Mutual SecurityAct of 1951”, the Legationhasbeendirectedto obtainwritten
acknowledgementof adherenceto theseprinciplesandproceduresby the Govern-
ment of the State of Vietnam. This may be mostexpeditiouslyaccomplished
by the transmittal of a note to the Legationcontaining the following essential
text:

1. The Governmentof the Stateof Vietnamherebyconfirms thatit hasagreedto—

(a) Join in promoting international understandingand good will, and maintaining
world peace;

(b) Takesuchactionas maybe mutuallyagreeduponto eliminatecausesof international
tension;

(c) Make, consistentwith its political and economicstability, the full contribution
permitted by its manpower,resources,facilities, and generaleconomiccondition
to the developmentandmaintenanceof its own defensivestrengthand the defensive
strengthof the freeworld;

(d) Takeall reasonablemeasureswhich maybe neededto developits defensecapacities;
(e) Takeappropriatestepto insurethe effectiveutilization of the economicandmilitary

assistanceprovided by the United States.

2. The two Governmentswill establish proceduresunderwhich equipmentand
materialsfurnishedby theGovernmentof theUnitedStatesof AmericaundertheMutual
DefenseAssistanceAct of 1949,asamended’,otherthanequipmentor materialsfurnished
undertermsrequiringreimbursement,andnolongerrequiredfor thepurposesfor which
originally madeavailablewill be offeredfor returnto the United Statesfor appropriate
disposition.

3. The two Governmentswill establishprocedureswhereby the Governmentof
the Stateof Vietnamwill so deposit,segregate,or assuretitle to all funds allocatedto or
derived from any programof assistanceundertakenby the Governmentof the United
Statesso that such funds shall not be subject to garnishment,attachment,seizure or
otherlegalprocessby anypersons,firm, agency,corporation,organizationor government,
whenin theopinionof theGovernmentof the UnitedStatesanysuchlegalprocesswould
interferewith the attainmentof the objectivesof the said program.

1 United Statesof America: 63 Stat. 714; 22 U. S. C. §~1571-1604.

N~2772
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Upon receiptof this note from your Governmentindicating that the fore-
going provisionsareacceptableto the Governmentof the Stateof Vietnam, the
Governmentof the United Statesof America will considerthat this note and
your note in reply constitutean agreementbetweenthe two Governmentson
this subjectwhich shallenterinto force on the dateof your note in reply.

The Legationis, of course,at the dispositionof the Ministry for consul-
tation and discussion on any aspectof this matter. The Legation would,
however, urge the importance of accomplishingthis agreementprior to the
January 8, 1952 limit, since the new statuteunequivocally providesthat no
military, economic,or technicalassistancemay be furnishedany countrywhich
shallnot haveagreedto providethenecessaryassurancesby this date. Failure
to providetheseassuranceswould jeopardizethecontinuationof currentassist-
anceprogramsunder the “Agreementfor Mutual Defensein Indochina” and
under the “Economic CooperationAgreement.”

In informing the Ministry of ForeignAffairs of theStateof Vietnamof the
substanceof the requirementsenactedby the Congress,the Legation of the
UnitedStatesof Americaavailsitself of the opportunityto renewto the Ministry
the assurancesof its highest consideration.

E.A.G.

American Legation
Saigon, December18, 1951

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La Legation des Etats-Unis d’Amérique au Minist~redes affaires étrangèresdu
Viet-Nam

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D’AM~RIQUE

No. 34

La Légation des Etats-Unis d’Amérique présenteses compliments au
Ministère desaffairesétrangèresde l’Etat du Viet-Nam et, d’ordre de sonGou-
vernement,a l’honneur deportera la connaissancedu Ministéreque le Congrés
desEtats-Unisd’Amérique vient d’adopterune loi énonçantde nouvellescon-
ditions a remplir pour pouvoir bénéficier des programmesd’aide a l’étranger
entreprispar lesEtats-.Uniset deproposerun échangede notespour quel’Etat
du Viet-Nam puissecontinuera bénéficierdes programmesd’aide militaire et
économiqueactuellementen cours.

Les Etats-Unisd’Amérique se sont engagesa fournir une aide militaire,
économiqueet techniqueaux gouvernementsdes pays amis afin que ceux-ci
puissentdévelopperleursressourcesen vue d’assurerleur propre sécuritéet de
renforcer la defenseindividuelle et collective du monde libre. La loi la plus

No.2712
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[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

The VietnameseMinistry of Foreign Affairs to the AmericanLegation

STATE OF VIET-NAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. l-Cab/AE/L
Saigon, January3, 1952

NOTE

The Ministry of Foreign Affairs of Viet-Nam presentsits compliments
to the Legationof the United Statesof Americaat Saigonandhasthe honor to
acknowledgereceipt of its note of December 18 in which the Legation was
good enoughto inform this Departmentof the newconditionslaid downby the
Congressfor participationin United Statesforeignassistanceprograms.

In this communicationthe Legation proposesan exchangeof notes to
permit Viet-Namto continueto benefitfromthe military andeconomicassistance
which it is receivingat presentundertheAgreementfor Mutual DefenseAssist-
ance,signedDecember23, 1950, andunderthe EconomicCooperationAgree-
ment, signedSeptember7, 1951, with the Governmentof the United States
of America.

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Legation
that the Governmentof Viet-Nam, after taking cognizanceof the principles
underlying the Mutual Security Act of 1951, to which it gives its adherence,
agreesto assumethe following commitments:

[See note I]

Thepresentnote andthat of December18, mentionedabove, of the Lega-.
tion constitute,therefore,an agreementbetweenour two Governmentsfor the
continuationof military andeconomicassistanceto Viet-Nam undertheMutual
Security Act of 1951.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasionto renew to
the Legationof the UnitedStatesof Americathe assuranceof its high considera-
tion.

[SEAL] T. H.

Legationof the United Statesof America
Saigon

Translationby the Governmentof the United Statesof America.

~ Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

No. 2772
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III

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

Le Ministre des Etats-Unis d’Amérique
a Saigon au Ministre des affaires

étrangères du Viet-Nam
THE FOREIGN SERVICE OF

THE UNITED STATES OF AMERICA

Legationaméricaine
N°39

Saigon, le 16 janvier 1952

Monsieur le Président,

J’ai l’honneur de me référer a la
note n° 1-Cab/AEJL du 3 janvier
1952 du Ministère des affaires étran-
geres et de vous apprendre que le
texte des engagementssouscrits par
le Gouvernementdu Viêt-Nam dans
cette note paraIt étre entièrement
satisfaisant,exception faite du para-
graphenuméroté(3) qui devraitcorn-
prendre le mot <<individu ~ ou <<per-
sonne~> avant le mot <<société<<. Je
suis certain qu’il s’agit seulement
d’une omission,et monGouvernernent
ne songe nullement a mettre en
questionla validité des engagements.

Toutefois, afin de satisfaire corn-
plètementaux conditionsrequisespar
Ic Congres,je vous propose, si vous
n’y voyez pas d’objection, de
m’adresser une lettre acceptant au
nom du Gouvernement du Viêt-
Nam la correction suivante dans le
texte des engagements:

3. LeadeuxGouvernementsdetermine-
ront desprocédésscion lesquelsieGouver-
nementdu Viét-Namdéposera,isoleraon
assurerale titre de propriété aux fonds
aliouéspour toutprogrammed’aide entre-
pris par lea Etats-Unisd’Amérique on

Tue American Minister to the Viet-
namese Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF
THE UNITED STATES OF AMERICA

American Legation

Saigon, January 16, 1952

Mr. President:

I have the honor to refer to note
No. 1-Cab/AE/L dated January 3,
1952, of the Ministry of Foreign
Affairs andto inform you that the text
of the commitmentsenteredinto by
the Governmentof Viet-Nam in this
noteappearsto be entirely satisfactory
with the exception of paragraph3
which should include the word “indi-
vidual” or “person” before the word
“firm”. I am certainthat it is merely
an omission, and my Governmentin
no way considers challenging the
validity of the commitments.

However, in order to satisfy com-
pletelythe conditionslaid downby the
Congress, I propose, if you see no
objection, that you send me a letter,
acceptingon behalfof the Government
of Viet-Nam, the following correction
in the text of the commitments:

3. The two Governmentswill establish
procedureswhereby the Governmentof
Viet-Nam will so deposit, segregate,or
assuretitle to all funds allocated to or
derived from any program of assistance
undertakenby the United Statesof Ame-

No. 39

‘Translation by the Governmentof the UnitedStatesof America.
Traduction du Gouvernen~entdesEtats-Unisd’Amérique.

N°2772
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provenantd’un tel programme,afln queles
fonds en questionne soient pas sujetsa
saisie, arrét, opposition ou toute autre
procedurelégaledela partd’unepersonne,
société, agence, compagnie,organisation
ou gouvernementquelconque,quand,de
l’avis du Gouvernementdes Etats-Unis,
une telle procedureporteraitatteinte a la
réalisationdesobjectifsdudit programme.

Je me permetsaussi de vous trans-
mettre un exemplaire du texte en
langueanglaisedesengagementssous-
crits par le Gouvernementdu Viét-
Nam’. En vue de faciliter la tflche du
Gouvernement des Etats-Unis dans
la presentationau Congresdes assu-
rances requisespour la continuation
des programmesd’aide au Viét-Nam,
je vousseraistrés oblige si VOUS aviez
Ia bienveillancede me faire renvoyer
cetexemplaire,revétudevotreparaphe.
Vous vous rappelerezque, selon les
termesde l’Accord de defensemutuelle
en Indochineentre le Gouvernement
des Etats-Unis d’Amérique et les
Gouvernementsdu Cambodge,de la
France, du Laos et du Viét-Nam,
signé a Saigonle 23 décembre1950,
les textes francais et anglais de cet
accordfaisaient egalementfoi.

Je Saisis cette occasion, Monsieur
le Président,de vous renouveler les
assurancesde ma très haute consi-
dération.

Donald R. HEATH

S.E. Tran-van-Huu
Présidentdu Gouvernementdu Viêt-

Nam
Ministre des affairesétrangêres
Saigon

1 Voir note I, paragraphes1, 2 et 3.

ricaso thatsuchfunds shallnot besubject
to garnishment,attachment,seizure, or
other legal processby any person, firm,
agency,corporation,organization,or gov-
ernment when in the opinion of the
Governmentof the United States any
suchlegalprocesswould interferewith the
attainmentof the objectives of the said
program.

I am also taking the liberty of
transmitting to you a copy of the text
in the English languageof the commit-
mentsenteredinto by the Government
of Viet-Nam.’ With a view to facili-
tating the task of the Governmentof
the United Statesin the presentation
to the Congress of the assurances
required for the continuation of the
programs of assistanceto Viet-Nam,
I would greatly appreciate it if YOU
would be good enough to have this
copy returned, with your paraph
affixed thereto. You will recall that
according to the terms of the Agree-
ment for Mutual Defensein Indochina
betweentheGovernmentof theUnited
Statesof America and the Govern-
ments of Cambodia, France, Laos,
and Viet-Nam, signed at Saigon De-
cember 23, 1950, the French and
English texts of this agreementare
equallyauthentic.

I avail myself of this occasion,Mr.
President,to renew to you the assur-
ances of my highest consideration.

Donald R. HEATH

H.E. Tran-van-Huu
Presidentof the Governmentof

Viet-Nam
Minister of ForeignAffairs
Saigon

1 Seenote I, paragraphs1, 2 and 3.

No.2772
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IV

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

I

Le Ministre des affaires étrange~res
du Viet-Namau Ministre desEtats-Unis

d’Amérique

~TAT DU VLftT-NAM

Le Présidentdu Gouvernement
Ministre desaffairesétrangeres

No 98-Cab/AEIL

Saigon,le 19 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

J’ai l’honneur d’accuser reception
de votre lettre en date du 16 janvier
1952, relative aux engagementssous-
crits par le Gouvernementdu Viét-
Nam en vue de satisfaire aux condi-
tions requisespar la <<loi de sécurité
mutuellede 1951 s engagementsayant
fait l’objet de la note n°1-CAB/AE/L
du 3 janvier 1952adresséea la Légation
par le Ministèredesaffairesétrangères.

Ainsi que vous avez bien voulu le
signaler,le mot << personne> qui devait
précéder le mot <<sociétés, dans le
paragraphenuméroté (3) de Ia note
précitée,a été involontairementomis.

Au nom du Gouvernement du
Viét-Narn, je donnedonc mon accord
pour rétablir comme suit le texte du
paragraphe(3) susvisé.

[Voir note III]

D’autre part, j’ai l’honneur de vous
adresserci-inclus en retour, düment
revétu de mon paraphe, le texte en
langueanglaisedesengagementssous-

Tue Vietnamese Minister of Foreign
Affairs to the AmericanMinister

STATE OF VIET-NAM
The Presidentof the Government

Minister of ForeignAffairs

No. 98-Cab/AE/L

Mr. Minister

Saigon, January 19, 1952

I have the honor to acknowledge
receipt of your letter dated January
16, 1952, concerning the commit-
mentsenteredinto by the Government
of Viet-Nam in order to satisfy the
conditions required by the “Mutual
SecurityAct of 1951”, which commit-
ments were the subject of note No.
1-CAB/AE/L of January 3, 1952,
addressedto the Legation by the
Ministry of Foreign Affairs.

As you have beengood enoughto
point out, the word “person”, which
was to precedethe word “firm” in
paragraph 3 of the aforementioned
note, wasinvoluntarily omitted.

On behalf of the Governmentof
Viet-Nam I thereforegive my consent
to reestablishthe text of the afore-
mentioned paragraph 3 as follows:

[See note III]

Moreover, I have the honor to
return to you herewith the text in
the English languageof the commit-
mentsenteredinto by the Government

1 Translation by the Government of the
UnitedStatesof America.

2 Traduction du Gouvernementdes Etats-
Unis d’Axnérique.

N• 2772
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crits par le Gouvernementdu Viét- of Viet-Nam, to which my paraph
Nam. has beenduly affixed.

Jesaisiscetteoccasionpour vous I avail myself of this occasionto
renouveler,Monsieur le Ministre, les renew to you, Mr. Minister, the
assurancesdemahauteconsideration, assurancesof my high consideration.

[SEAL] T. V. Huu T. V. Huu
(Tran-van-Huu) [SEAL] (Tran-van-Huu)

S.E. M. Donald R. Heath H. E. Donald R. Heath
Ministre des ]~tats-Unisd’Amérique Minister of the United States of
Saigon America

Saigon

No. 2772


